
Job
Chapter 3

Swahili Interlinear
Reference: Swahili Biblica Neno

אַחֲרֵי־1
baada–ya

ן כֵ֗
hayo

פָּתַ֤ח
alifungua

אִיּוֹב֙
Ayubu
H0347

אֶת־
–
H0853

יהוּ פִּ֔
kinywa–chake
H6310

ל וַיְקַלֵּ֖
na–akalaani
H7043

אֶת־
–
H0853

יוֹמֽוֹ׃
siku–yake
H3117

פ
—

Baada ya jambo hili, Ayubu akafumbua kinywa chake na kuilaani siku ya kuzaliwa kwake.

וַיַּ֥עַן2
na–akajibu

אִיּ֗וֹב
Ayubu
H0347

ר׃ וַיֹּאמַֽ
na–akasema
H0559

Kisha akasema:

ֹ֣אבַד3 י
na–iangamie
H0006

יוֹ֭ם
siku
H3117

אִוָּ֣לֶד
niliyozaliwa
H3205

בּ֑וֹ
ndani–yake

יְלָה וְהַלַּ֥
na–usiku
H3915

ר מַ֗ אָ֝
uliosema
H0559

רָה הֹ֣
amemimba
H2029

גָֽבֶר׃
mtoto–wa–kiume
H1397

“Siku ya kuzaliwa kwangu na ipotelee mbali, nao usiku ule iliposemekana, ‘Mtoto wa kiume amezaliwa!’

הַיּ֥וֹם4
siku
H3117

הַה֗וּא
ile
H1931

י הִ֫ יְֽ
na–iwe
H1961

שֶׁךְ חֹ֥
giza
H2822

ל־ אַֽ
asiwe
H0408

הוּ יִדְרְשֵׁ֣
akiitafuta
H1875

אֱל֣וֹהַּ
Mungu
H0433

עַל מִמָּ֑
juu
H4605

וְאַל־
na–asiwe
H0408

ע תּוֹפַ֖
akiangaza
H3313

עָלָי֣ו
juu–yake

ה׃ נְהָרָֽ
nuru
H5105

Siku ile na iwe giza; Mungu juu na asiiangalie; nayo nuru isiiangazie.

הו5ּ יִגְאָלֻ֡
na–waitwae

שֶׁךְ חֹ֣
giza
H2822

וְצַ֭לְמָוֶת
na–kivuli–cha–mauti
H6757

תִּשְׁכָּן־
na–ikae
H7931

עָלָי֣ו
juu–yake

עֲנָנָה֑
wingu
H6053

הוּ יְבַ֝עֲתֻ֗
na–waishtue
H1204

ירֵי מְרִ֥ כִּֽ
uchungu–wa
H3650

יֽוֹם׃
siku
H3117

Giza na kivuli kikuu kiikalie tena; wingu na likae juu yake; weusi na uifunike nuru yake.

יְלָה6 הַלַּ֥
usiku
H3915

֮ הַהוּא
ule
H1931

יִקָּחֵה֪֫וּ
na–utwaliwe
H3947

פֶל אֹ֥
giza–totoro
H0652

אַל־
usiwe
H0408

יִחַ֭דְּ
ukifuraha
H2302

בִּימֵי֣
miongoni–mwa–siku–za
H3117

שָׁנָה֑
mwaka
H8141

ר בְּמִסְפַּ֥
katika–hesabu–ya
H4557

ים יְרָ֝חִ֗
miezi
H3391

אַל־
usiwe
H0408

א׃ ֹֽ יָב
ukija
H0935

Usiku ule na ushikwe na giza kuu; usihesabiwe katika siku za mwaka, wala usihesabiwe katika siku za mwezi 
wowote.

הִנֵּ֤ה7
tazama
H2009

יְלָה הַלַּ֣
usiku
H3915

הַ֭הוּא
ule
H1931

י יְהִ֣
na–uwe
H1961

גַלְמ֑וּד
tasa
H1565

אַל־
isiwe
H0408

א ֹ֖ תָּב
inakuja
H0935

רְנָנָה֣
furaha
H7445

בֽוֹ׃
ndani–yake

Usiku ule na uwe tasa; sauti ya furaha na isisikike ndani yake.
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הו8ּ יִקְּבֻ֥
na–waulaani

אֹרְרֵי־
walaanio–wa
H0779

י֑וֹם
siku
H3117

ים עֲתִידִ֗ הָ֝
walio–tayari
H6264

ר עֹרֵ֥
kuamsha
H5782

ן׃ לִוְיָתָֽ
Lewiathani
H3882

Wale wazilaanio siku wailaani hiyo siku, wale walio tayari kumwamsha Lewiathani.

9֮ יֶחְשְׁכוּ
na–zitiwe–giza
H2821

כּוֹכְבֵי֪
nyota–za
H3556

שְׁפּ֥וֹ נִ֫
jioni–yake
H5399

יְקַו־
na–ungojee

לְא֥וֹר
nuru
H0216

וָאַיִ֑ן
bila–faida
H0369

וְאַל־
na–usiwe
H0408

ה יִרְ֝אֶ֗
ukiona
H7200

בְּעַפְעַפֵּי־
kope–za
H6079

ׁחַר׃ שָֽ
alfajiri
H7837

Nyota zake za alfajiri na ziwe giza; nao ungojee mwanga bila mafanikio, wala usiuone mwonzi wa kwanza wa 
mapambazuko,

י10 כִּ֤
kwa–sababu

א ֹ֣ ל
haukuwa
H3808

סָ֭גַר
umefunga
H5462

דַּלְתֵ֣י
milango–ya

בִטְנִי֑
tumbo–langu
H0990

ר וַיַּסְתֵּ֥
na–kuficha
H5641

ל מָ֗ עָ֝
taabu
H5999

מֵעֵינָֽי׃
kutoka–macho–yangu

kwa sababu huo usiku haukunifungia mlango wa tumbo la mama yangu, ili kuyaficha macho yangu kutokana na 
taabu.

לָמָּ֤ה11
kwa–nini
H4100

א לֹּ֣
sikuwa
H3808

מֵרֶ֣חֶם
tumboni
H7358

אָמ֑וּת
nimekufa
H4191

טֶן מִבֶּ֖
kutoka–tumboni
H0990

יָצָא֣תִי
nilitoka
H3318

וְאֶגְוָֽע׃
na–kukata–roho
H1478

“Kwa nini sikuangamia wakati wa kuzaliwa? Kwa nini sikufa nilipokuwa ninatoka tumboni?

מַ֭דּוּע12ַ
kwa–nini
H4069

קִדְּמ֣וּנִי
yalinipokea
H6923

יִם בִרְכָּ֑
magoti
H1290

וּמַה־
na–kwa–nini
H4100

יִם דַ֗ שָּׁ֝
maziwa

י כִּ֣
kwamba

אִינָֽק׃
ninyonye
H3243

Kwa nini pakawa na magoti ya kunipokea na matiti ili nipate kunyonyeshwa?

י־13 כִּֽ
kwa–sababu

עַתָּ֭ה
sasa
H6258

שָׁכַבְ֣תִּי
ningalilala
H7901

וְאֶשְׁק֑וֹט
na–kutulia
H8252

נְתִּי יָשַׁ֝֗
ningalilala–usingizi
H3462

׀אָ֤ז 
ndipo

יָנ֬וּחַֽ
ningelipumzika
H5117

י׃ לִֽ
kwangu

Kwa maana sasa ningekuwa nimepumzika kwa amani. Ningekuwa nimelala na kupumzika

עִם־14
pamoja–na

מְלָ֭כִים
wafalme
H4428

וְיֹ֣עֲצֵי
na–washauri–wa
H3289

אָרֶ֑ץ
nchi
H0776

הַבֹּנִ֖ים
walioojenga
H1129

חֳרָב֣וֹת
magofu
H2723

מוֹ׃ לָֽ
kwao

pamoja na wafalme na washauri wa dunia, waliojijengea mahali ambapo sasa ni magofu,

א֣ו15ֹ
au

עִם־
pamoja–na

שָׂרִ֭ים
wakuu
H8269

זָהָב֣
dhahabu
H2091

לָהֶם֑
kwao
H1992

ים מְמַלְאִ֖ הַֽ
waliojaza
H4390

בָּתֵּיהֶם֣
nyumba–zao

סֶף׃ כָּֽ
fedha
H3701

pamoja na watawala waliokuwa na dhahabu, waliozijaza nyumba zao kwa fedha.
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א֤ו16ֹ
au

כְנֵפֶ֣ל
kama–mimba–iliyoharibika
H5309

טָמ֭וּן
iliyofichwa
H2934

א ֹ֣ ל
nisingekuwa
H3808

אֶהְיֶה֑
nimekuwa
H1961

ים עֹלְלִ֗ כְּ֝
kama–watoto–wachanga
H5768

לאֹ־
hawakuona
H3808

אוּ רָ֥
waliona
H7200

אֽוֹר׃
nuru
H0216

Au kwa nini sikufichwa ardhini kama mtoto aliyezaliwa mfu, kama mtoto mchanga ambaye kamwe hakuuona 
mwanga?

ם17 שָׁ֣
huko
H8033

שָׁעִים רְ֭
waovu
H7563

חָדְ֣לוּ
wameacha
H2308

גֶז רֹ֑
kusumbua
H7267

ם וְשָׁ֥
na–huko
H8033

יָנ֝֗וּחוּ
wanapumzika
H5117

יְגִי֣עֵי
waliochoka–wa
H3019

חַ׃ כֹֽ
nguvu

Huko waovu huacha kusumbua na huko waliochoka hupumzika.

יַחַ֭ד18
pamoja

ים אֲסִירִ֣
wafungwa
H0615

שַׁאֲנָנ֑וּ
wametulia
H7599

א ֹ֥ ל
hawana
H3808

מְע֗וּ שָׁ֝
kusikia
H8085

ק֣וֹל
sauti–ya

נֹגֵֽשׂ׃
mtesi
H5065

Wafungwa nao hufurahia utulivu wao, hawasikii tena sauti ya kukemea ya kiongozi wa watumwa.

ן19 קָטֹ֣
mdogo

וְגָ֭דוֹל
na–mkubwa

ם שָׁ֣
huko
H8033

ה֑וּא
yeye
H1931

בֶד וְעֶ֝֗
na–mtumwa
H5650

י חָפְשִׁ֥
huru
H2670

מֵאֲדֹנָֽיו׃
kutoka–kwa–bwana–wake
H0113

Wadogo na wakubwa wamo humo, na mtumwa ameachiwa huru kutoka kwa bwana wake.

לָמָּ֤ה20
kwa–nini
H4100

ן יִתֵּ֣
anatoa
H5414

לְעָמֵל֣
kwa–mwenye–taabu

א֑וֹר
nuru
H0216

ים וְחַ֝יִּ֗
na–uhai

לְמָרֵ֣י
kwa–wenye–uchungu–wa
H4751

נָֽפֶשׁ׃
nafsi
H5315

“Mbona nuru inawaangazia wale walio taabuni, na hao wenye uchungu kupewa uhai,

ים21 מְחַכִּ֣ הַֽ
wanaongojea
H2442

וֶת לַמָּ֣
mauti
H4194

וְאֵינֶנּ֑וּ
na–haipo
H0369

הוּ יַּ֝חְפְּרֻ֗ וַֽ
na–wanachimba
H2658

ים׃ מִמַּטְמוֹנִֽ
zaidi–ya–hazina
H4301

wale wanaotamani kifo ambacho hakiji, wale watafutao kufa zaidi ya kutafuta hazina iliyofichwa,

ים22 הַשְּׂמֵחִ֥
wanaofurahi
H8055

אֱלֵי־
hadi
H0413

גִי֑ל
shangwe

ישׂוּ יָשִׂ֝֗
wanashangilia
H7797

י כִּ֣
wanapoona

יִמְצְאוּ־
wakipata
H4672

בֶר׃ קָֽ
kaburi
H6913

ambao hujawa na furaha, na hushangilia wafikapo kaburini?

לְגֶ֭בֶר23
kwa–mtu
H1397

אֲשֶׁר־
ambaye

דַּרְכּ֣וֹ
njia–yake
H1870

רָה נִסְתָּ֑
imefichwa
H5641

וַיָּ֖סֶךְ
na–amemzungushia–kizuizi

אֱל֣וֹהַּ
Mungu
H0433

בַּעֲדֽוֹ׃
kumlinda
H1157

Kwa nini uhai hupewa mtu ambaye njia yake imefichika, ambaye Mungu amemzungushia boma?

י־24 כִּֽ
kwa–sababu

לִפְנֵי֣
kabla–ya
H6440

לַחְ֭מִי
chakula–changu
H3899

י אַנְחָתִ֣
kuugua–kwangu
H0585

א ֹ֑ תָב
kunakuja
H0935

יִּתְּכ֥וּ וַֽ
na–kumwagika
H5413

יִם מַּ֗ כַ֝
kama–maji
H4325

י׃ שַׁאֲגֹתָֽ
kulia–kwangu
H7581

Kwa maana kulia kwangu kwa uchungu kwanijia badala ya chakula; kusononeka kwangu kunamwagika kama 
maji.
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י25 כִּ֤
kwa–sababu

פַחַ֣ד
hofu
H6343

פָּ֭חַדְתִּי
niliogopa
H6342

וַיֶּאֱתָיֵנִ֑י
na–ilinijia
H0857

ר וַאֲשֶׁ֥
na–kile

רְתִּי יָגֹ֝֗
nilichoogopa
H3025

יָב֣אֹ
kimekuja
H0935

י׃ לִֽ
kwangu

Lile nililokuwa naliogopa limenijia; lile nililokuwa ninalihofia limenipata.

א26 ֹ֤ ל
sikuwa–na
H3808

וְתִּי  ׀שָׁלַ֨
amani
H7951

א ֹ֖ וְל
na–sikuwa–na
H3808

טְתִּי שָׁקַ֥
utulivu
H8252

וְֽלאֹ־
na–sikuwa
H3808

חְתִּי נָ֗
nimepumzika
H5117

וַיָּ֥באֹ
na–ikaja
H0935

גֶז׃ רֹֽ
taabu
H7267

פ
—

Sina amani, wala utulivu; sina pumziko, bali taabu tu.”
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